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Abstract 

In this paper, a study was made on  the translation strategies at word level employed in the 

translation of the short story “The Adventure of the Illustrious Client” written by Sir Arthur 

Conan Doyle. The major aim of the study is to know how and why the translator Saya Mya 

Than Tint used translation strategies in his translation of the short story. Eight types of 

translation strategies for dealing with non-equivalence at word level proposed by Baker (1992) 

were used as a theoretical framework for the data analysis. The result of the study indicated 

that seven types of translation strategies were used in the translation. The frequency of each 

translation strategy was also measured and it was found that translation by cultural 

substitution was the most frequently used strategy. This study shows the best ways to achieve 

the equivalence at word level in translating one language into another with different target 

language readers with different cultures.  
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Introduction 

Nowadays, there is a dramatic increase of the translation industry in globalization. 

Translation paves the way forward for not only global interaction but also interactive 

relationships with people speaking different languages. With the growth of the internet and 

communication technology, translation has become the most important channel of 

communication to overcome language barriers when it comes to sharing and receiving 

information all over the world. Translation is also of great help to know what is happening in 

the world. Therefore, it plays a vital role to keep abreast with the international development 

as well as to support the national development.  

According to Newmark (1988), translation is the process of changing the meaning of 

the source language text by means of an equivalent target language text. However, finding 

equivalences to convey the same meaning of a source language text in a target language is not 

always an easy task. The difficulties associated with the process of translation have become 

highly remarkable. To overcome these difficulties, the translator should be careful to use the 

most appropriate translation methods and strategies. Newmark (1988) states that faithful 

translation is different from semantic translation in that faithful method is not flexible 

whereas semantic technique is more flexible, allowing for creative exception to 100 percent 

fidelity in translation. On the other hand, free translation reproduces the content without the 

form of the original. So it is a paraphrase of the original. Adaptation is the freest form of 

translation. 

In this paper, the study was carried out on translation strategies of Saya Mya Than 

Tint’s translation of the short story “The Adventure of the Illustrious Client” written by Sir 

Arthur Conan Doyle with the equivalence at word level. Arthur Conan Doyle created the 

character Sherlock Holmes for his detective fiction. His detective stories were very popular in 

English literature.  His book containing twelve short stories was published under the title 

“The Case Book of Sherlock Holmes” in 1925. Saya Mya Than Tint translated this book for 

Myanmar readers. He was a prolific Myanmar author and translator. He studied philosophy, 
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English literature and political science and earned a law degree at Yangon University. As he 

is a professional translator, his translated versions contribute to the development of Myanmar 

literature. 

Aim and Objectives of the Study 

This paper aims at identifying the translation strategies for dealing with non-

equivalence at word level based on Baker’s (1992) theory in Saya Mya Than Tint’s 

translation of the short story “The Adventure of the Illustrious Client”. The objectives of the 

study are as follows: 

1. to analyze every word and phrase in the two versions of the short story according to 

Baker’s translation strategies  

2.  to find out the most frequently used strategies in the translation 

3.  to explain the reasons for using these strategies   

 

Literature Review 

According to Bolinger and Sears (1968, 43), a word is a small but complicated unit in 

a language which can be a primary step in understanding the nature of a particular language 

and it is necessary to understand the meaning of a word or a set of words in translation. In 

order to achieve the natural language in the target text, it is necessary to follow certain steps: 

considering the potential meaning of the words, finding the meanings of the words in context, 

finding potential equivalents in the target language and choosing the optimal equivalents. 

Therefore, translation equivalence at word level becomes a crucial approach to accomplishing 

the task. There are some strategies that are feasible for achieving equivalence in translation at 

word level. Among these strategies, a number of researchers who do research on translation 

strategies used the theoretical framework proposed by Baker (1992). As a previous work, it 

was found that Warachananan and Roongrattanakool (2015) studied the translation strategies 

in the translation of songs in Walt Disney’s Animated Feature Films into Thai Versions by 

using Baker’s theory. 

In her theory, Baker (1992) discussed the various strategies for dealing with the 

translation problems arising from lack of equivalence at word level, at sentence level and at 

paragraph level. However, in this paper, due to the time constraint, the research was only 

done on the problems of non-equivalence at word level. According to Baker (1992), there are 

eight strategies used by professional translators to deal with the non-equivalence at word 

level. These strategies are mentioned as follows: 

(a) Translation by a more general word (superordinate) 

This strategy is used when a word lacks specificity in the target language, particularly 

in the area of propositional meaning. For example, the English word “flying objects” 

has no specific term in Myanmar and it is usually translated by a general word 

“ ”. 

(b) Translation by a more neutral/less expressive word 

This is a process of translation using a general word which has a more neutral or less 

expressive meaning. For example, “ ” has no direct equivalence in English, so it 

is translated by a less expressive word “paper” in English.  
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(c) Translation by cultural substitution   

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a target- 

language item when there is no the same propositional meaning between source 

language and target language. For example, the word “jacket” in English can be 

substituted with Myanmar culture-specific item “ ” to have a similar cultural 

impact on the readers. 

(d) Translation using a loan word or loan word with explanation 

This strategy uses loan words in dealing with culture-specific items, modern concepts, 

and buzz words. For example, the word “ ” is borrowed from English 

technical word “Internet”. 

(e) Translation by paraphrase using a related word 

This paraphrase strategy is used when the concept expressed by the source item is 

lexicalized in the target language but in a different form, and when the frequency with 

which a certain form is used in the source text is significantly higher than would be 

natural in the target language. For example, the word “scuba diving” is paraphrased as 

“ ” in Myanmar- target text. 

(f) Translation by paraphrase using unrelated words 

This strategy is used when the concept expressed by the source item is not lexical at 

all in the target language. Instead of a related word, the paraphrase may be based on 

modifying a superordinate or simply on unpacking the meaning of the source item, 

particularly if the item in question is semantically complex. For instance, “lazy bones” 

in English can be paraphrased as an unrelated word “ ” in Myanmar. 

(g) Translation by omission 

This strategy is used in terms of omitting the words and expressions in the translation. 

However, this omission must not affect the main information of the context. For 

example, the word “ ” is converted into only “President” in English with 

the omission of the word “State”. 

(h) Translation by illustration 

This strategy is useful when words cannot be explained clearly and concisely. Thus, 

this word refers to a physical entity which can be illustrated. 

 

Research Methodology 

The study was carried out on Saya Mya Than Tint’s translation of the short story “The 

Adventure of the Illustrious Client” written by Sir Arthur Conan Doyle. The data were 

obtained from the original English short story “The Adventure of the Illustrious Client” under 

the title “The Case Book of Sherlock Homes” and its Myanmar translated version 

“ ” under the title “ ”. The procedure of analysis was 

that firstly target text and source text were compared to pick out the words and phrases. In 

this case, phrases which are groups of words were also involved at the word level. Next, all 

the words and phrases which had been translated with the use of translation strategies were 

underlined for the analysis.  Then, these words were classified into each type of translation 

strategies based on Baker’s Theory (1992). These strategies are translation by a more general 

word, translation by a more neutral/less expressive word, translation by cultural substitution, 
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translation using a loan word or loan word with explanation, translation by paraphrase using  

a related word, translation by paraphrase using unrelated words, translation by omission and 

translation by illusion. After that, the total number of words and phrases was calculated. 

Finally, frequency analysis was done and the results were shown in the table and figure.  

 

Analysis of Translation Strategies in the Two Versions of the Short Story 

The collected data for this paper were analyzed into specific translation strategies on 

the basis of Baker’s theoretical framework (1992). The following tables refer to non-

equivalence at word level by means of three columns. The first column involves the original 

words and phrases in the Source Text. The terms and phrases of the Target Text are described 

in the second column which is preceded by the third column with Literal Translation. 

 

1.1 Translation by a more general word (superordinate) 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. drying-room 

2. his fat hand 

3. a paid agent 

4. the cruelty of grave 

5. the inner study 

6. a will of iron 

7. as much old dignity as I 

could  

8.  with a superficial suggestion 

9. lust diary 

 

For example, 

(1) ST: “As she is of age and has a will of iron….” 

           TT: 

(2) ST: “……….., waving his fat hand as an introduction. 

TT: …

(3) ST: “…….. in the pigeon-hole of the old bureau in the inner study” 

TT:

 

The underlined words in the above sentences convey the more general words or 

phrases of the original text. In sentence (1), the literal translation of “a will of iron” is 

“ ”, but the translator uses “ ” as a general word to achieve the 

equivalent in the area of propositional meaning.  
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1.2 Translation by a more neutral/less expressive word 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. client 

2. the principal 

3. burglar 

4. the hold of love 

5. in the darker recesses 

of the underworld 

 

For example,  

(1) ST: “Then you will sympathize with the client in whose interests I am acting.” 

            TT: 

(2) ST: “……Who is the principal?” 

TT: …….

(3) ST: “Is he not afraid of burglars?” 

TT:  

 

The above table refers to the words and phrases for the strategy “Translation by a 

more neutral or less expressive word.” The use of this strategy makes the words and phrases 

either more neutral or less expressive. As an example, the translated version of the original 

word “burgler” is “ ” which does not intend any effects as strong as its literal translation 

“ ”. 

 

1.3 Translation by cultural substitution 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. top-hat 

2. pearl pin 

3. In the first place 

4. To sum up 

5. an old friend 

6. for a short time 

7. to his nature 

8. many more 

9. the young lady 

10.  nark 

11. blusterer 

12. his last mistress 

13. the police 

14. cravat 

15. restaurant 

16. hardly realize 

17. less reticent 
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 For example, 

(1) ST:  “……. his lucent top-hat …..” 

           TT:  ……. …… 

(2) ST: “In  the first place, you have no doubt heard of General de Merville?” 

            TT: 

(3) ST: “…..an old friend, one who has known ……..” 

TT: …… 

      (4) ST: “I should think you better see the young lady herself.” 

TT:  

 

The underlined words in the above sentences suggest the importance of the strategy 

“Translation by cultural substitution” in translating two languages with distinct cultures. For 

instance, the word “the young lady” can be substituted with “ ” to be more familiar 

with Myanmar culture.  

 

1.4 Translation using a loan word or loan word with explanation 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. frack-coat NA 

2. Turkish bath NA 

3. spy  
4. telephone NA 
5. club  
6. morphine NA 

7. polo NA 

 

For example, 

(1) ST:  “……. his dark frack-coat, indeed, every detail…..” 

TT: ……. ….. 

(2) ST: “For a short time, he played polo at Hurlingham….”

TT: 

(3) ST: “Both Holmes and I had a weakness for the Turkish bath.” 

TT: 

Some words need to express as load words or loan words with explanation in 

translated version. The word “polo” in sentence (2) is loaned by “ ” in Myanmar 

translation. When it is not enough to express as a loan word only, it is necessary to insert the 

explanation for that word. Examples of loan words with explanation are “frack-coat” as 

“ ” and “Turkish bath” as “ ”. 



Proceeding Journal of Best Research Award Paper 2019, Hinthada University 19 

1.5 Translation by paraphrase using a related word 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. fees 

2. promoters 

3. slim 

4. flame-like young 

woman 

5. expert 

6. wonder 

7. illustrious client 

8. a single-stick expert 

9. fiend 

10. dreadful event 

11. a brilliant, forceful 

rascal 

 

For example, 

(1) ST:  “I need not say that your fees will be assured …” 

TT:  …

(2) ST: “… in the shape of a small, flame-like young woman….” 

TT:…

(3) ST:  It is a terrible thing, Mr.Holmes, to see a dreadful event,… 

           TT: 

 

The translator uses this strategy when he wants to produce the same meaning using 

the related words. Therefore, the literal translation “ ” is related with the 

word “

” in the target text for the source item “small, flame-like young woman”.  

 
1.6 Translation by paraphrase using unrelated words 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. Weakness 

2. scent 

3. paternal interest 

4. upon his knee 

5. a chemist’s shop 
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For example,  

(1) ST: “Both Holmes and I had a weakness for the Turkish bath.” 

           TT: 

(2) ST: “……. to hope that it is not a false scent…” 

TT: …. 

(3) ST: “…….. taken a paternal interest in this young girl….” 

      TT: …….. 

 

This strategy is also necessary in translation when the concept expressed by the 

source language is not lexicalized at all in the target language. For example, the original word 

“paternal interest” is paraphrased as “ ” in Myanmar translation.  

 

1.7 Translation by omission 

No. Source Text Target Text Literal Translation 

1. with his report NANANA 
2. at once NANAA 
3. on the settee NANA 
4. as an introduction NANA 
5. in simulated anger NANA 
6. a rest raining hand  

 

For example, 

1. ST: “Johnson will be there with his report.” 

    TT: xxxxxxx

2. ST: “Let me very strongly advise you to draw off at once.” 

    TT: xxxxxxx 

3. ST: “It seems that he had dived down into what was peculiarly his kingdom, and beside    

him on the settee was a brand.” 

    TT: xxxxxxx

 4. ST: “This is Miss Kitty Winter,” said Shinewell Johnson, waving his fat hand as an 

introduction.” 

    TT: ….  xxxxxxxx

5. ST: “I sprang from my chair in simulated anger….” 

    TT: xxxxxxxxx  …… 

6. ST: “It is a loyal friend and a chivalrous gentleman,” said Holmes, holding up a rest 

raining hand. 
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    TT: 

xxxxxxxx

 

The translator handles the strategy “Translation by omission” when the words and 

phrases in the source text do not have any effect the information in the context of the origin. 

In sentence (3), the translator omitted the phrase “on the settee” because it is not important 

where the brand was placed. 

 

Findings 

            The following table shows seven types of translation strategies found in the 

translation and the percentages of the words and phrases in each type of translation strategy 

are illustrated in figure (1). 

 

No. Types of Translation Strategies Frequency Percentage (%) 

1. Translation by a more general word (superordinate) 9 15 

2 Translation by a more neutral / less expressive word 5 8 

3. Translation by cultural substitution 17 28 

4. Translation using a loan word or loan word with 

explanation 

7 13 

5. Translation by paraphrase using a related word 11 18 

6. Translation by paraphrase using unrelated words 5 8 

7. Translation by omission 6 10 

8. Translation by illustration 0 0 

 Total 60 100 

 

 

Figure (1) Percentage of the words and phrases in each translation strategy 

 

The results of the study showed that seven out of eight translation strategies proposed 

by Baker (1992) were applied in the translation of the short story “The Adventure of the 

Illustrious Client”. The most frequently used translation strategy was translation by cultural 

substitution (28%), followed by translation by paraphrase using related words (18%), 

translation by a more general word (superordinate) (15%), translation using a loan word or 
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loan word with explanation (13%), translation by omission (10%), translation by a more 

neutral/less expressive word and translation by paraphrase using unrelated words were at the 

same frequency (8%). However, translation by illustration was not found in this study. 

 

Discussion 

Based on the findings, translation by cultural substitution was the most frequently 

used translation strategy in the translation. This strategy was used to achieve the equivalent to 

the differences of socio-cultural contexts between the source text and target text. The 

translator used this strategy to adapt English culture to Myanmar culture. It would be also 

helpful for the target audiences to understand the sense and the message of the original text. 

Therefore, the use of cultural substitution was highly found in the translation. 

The translation by paraphrase using a related word was one of the commonest 

strategies in the translation. The change of form or function of a word is intended to make the 

translated version like the language used in real life. Moreover, Larson (1998) states that 

naturalness of the language in the translated text is the central concept of translation. 

Therefore, the use of natural grammatical constructions and appropriate words in the target 

language are crucial in translating every piece of text.  

For translation by a more general word (superordinate), the strategy was often found 

in the study because there were many specific terms that needed the application of translation 

by a more general word. According to Baker (1992), the use of a general word helps coping 

with the lack of a specific word in the target language. Thus, the translator used this strategy 

to deal with the lack of a specific word in the target language.  

Moreover, the translator found some problems arising from non-equivalence, such as 

differences in loan words or loan words with explanation which appeared in 7 words or 

phrases or 13%. Dealing with such problem, the translator used the translation by a loan word 

or loan word with explanation for translating new words from the source language into the 

target language. Then, the use of translation by omission with content words such as adverbs, 

adjectives, nouns, noun phrases, or prepositional phrases was also found when these words 

contained no special meaning to the development of the target text. 

In addition, translation by a more neutral/less expressive word and translation by 

paraphrase using unrelated words were found at the same frequency in the translation. 

Translation by a more neutral/less expressive word was applied in order to avoid 

communicating the wrong expressive meaning. The application of translation by paraphrase 

using unrelated words was found in the translation because it was the intention of the 

translator to use different words from the original text but they could still transfer the same 

message that the original text intended to convey. 

Nevertheless, translation strategy by illustration was not found in the translation. This 

strategy is used to show the picture of the word in order not to give the lengthy explanation 

which would clutter the text. However, the translator paraphrased the words to be more 

natural in the target language instead of the illustration. Therefore, illustration was not 

applied in his translation. 

Although it is difficult to find the exact equivalents of words or phrases between the 

two different languages in translating the short story, the applications of translation strategies 

for non-equivalence at word level based on Baker’s (1992) framework were valuable in the 

translation. Therefore, the result of the study indicated that the variety of translation strategies 
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should be applied both meaningfully and logically with a clear purpose in mind to order to 

cope with non-equivalence at word level.  

 

Conclusion 

In this study, sixty words and phrases with the problem of non-equivalence at word 

level were analyzed from the translation of the short story “The Adventure of the Illustrious 

Client”. To deal with such problem, it was found that the eight translation strategies 

conducted by Baker (1992) are effective. Additionally, the translator, Saya Mya Than Tint 

used these strategies in his translation to solve this problem. In the data analyzed, translation 

by cultural substitution is the most frequently used strategy among the seven strategies found 

in the translation. This is because the cultural gap between English and Myanmar languages 

is far-off so that the translator might use this strategy in order to be more accompanied with 

Myanmar culture. Furthermore, this paper will give contribution to the development of 

translation task and the best solution how to get the closet equivalence in translating from 

source language to target language. It is hoped that studying this paper will be benefit to the 

learners who would like to investigate the translation strategies.  
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